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บทที่ 1 
 

บทนํา 

 
1.1 ความเปนมาและความสําคัญของงานวจิัย 

 
 การคนคืนสารสนเทศ (Information Retrieval) เปนสิ่งที่จาํเปนอยางมากสาํหรับ
การดําเนินชวีติของมนุษย  เนื่องจากขอมูลตางๆ มีอยูเปนจํานวนมาก ถาตองใหเรามาเลือก
สารสนเทศที่ตองการดวยแรงงานคน ก็จะทําใหเสียเวลามาก และบางครั้งอาจไมไดขอมูลตามที่
ตองการดวย ซึ่งตอมาไดพยายามนาํเอาคอมพวิเตอรเขามาชวยในการจัดเก็บขอมูล โดยจะรับ
คําถาม (query) จากผูใช แลวคอมพวิเตอรจะพยายามคนหาขอมูลในฐานขอมูลทีต่รงกับคําถามที่
ปอนให ในระยะแรกๆ การคนคืนสารสนเทศจากฐานขอมูล ก็จะคลายกับ การใชภาษา SQL 

(Structured Query Language) ในการเรียกคนขอมูลจากฐานขอมลู  
 ในการเปรียบเทียบระหวางคาํถามและขอมูลซ่ึงอยูในรูปของเอกสารโดยระบบการ
คนคืนสารสนเทศนัน้จะใชวิธกีารวัดความคลาย (Similarity) ของเอกสารโดยดูจากความ
คลายกนักับคําที่ผูใชใหเปนตัวอยาง (Query Example) ซึง่ในระยะแรกจะใชการเปรียบเทยีบ
รูปแบบการเขียนวาเขียนเหมือนกนัหรือไม เชน คาํถามตองการหาคาํวา “Operate” ระบบคนคนื
สารสนเทศจะคนหาเอกสารที่มีคําวา “Operate” ปรากฏอยูแลวแสดงผลใหกับผูใช ดวยวธิีนีม้ี
ขอจํากัดตรงทีค่ําโดยทัว่ไป โดยเฉพาะคําในภาษาอังกฤษสามารถเปลีย่นรูปได เชน “Operating” 

“Operation” และ “Operated” เปนตน เอกสารตางๆ ที่มีคาํเหลานีอ้ยู อาจจะไมถูกเลือกเพราะ 
ถาเปรียบเทียบกันแบบตัวอกัษรตอตัวอักษร แลว คาํถามกับคําเหลานี้ตางกนั ตอมาไดพยายาม
เพิ่มความฉลาดใหกับระบบการคนคืนสารสนเทศ ดวยการนาํเอาวธิีการทางดานการประมวลผล
ภาษาธรรมชาติ (Natural Language Processing: NLP) เขามาชวยจัดการเพือ่ตีความหมาย
ของคําถามทีผู่ใชปอนเขามา ซึง่สามารถตอบไดวา “Operating” “Operation” และ “Operated” 
เปนคําเดียวกนักับ “Operate” ดังนัน้ เราสามารถสืบคนสารสนเทศไดครอบคลุมมากขั้น 

 แตอยางไรก็ตามการอธิบายในสิ่งที่มีความหมายเดียวกัน เราสามารถใชคํามากกวา 
1 คํา จึงมีผลทําใหผลการคนคืนเอกสารและขอมูลที่ไดไมครอบคลุมความตองการของผูใช  นั่นคือ
ระบบการคนคืนสารสนเทศซึ่งพิจารณาแคความเหมือนของคําที่พิจารณาเฉพาะรูปแบบที่เขียนนั้น
จะไมสามารถใหผลครอบคลุมความตองการของผูใชงานได  ดังนั้นเพื่อลดปญหาดังกลาวและให
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การคนคืนสารสนเทศไดผลครอบคลุมและตรงหรือใกลเคียงกับความตองการของผูใชมากที่สุด  จึง
มีการนําเอาความหมายของคํามาพิจารณา ซึ่งเรียกวา ระบบการคนคืนขอมูลสารสนเทศที่
พิจารณาเปรียบเทียบจากความคลายกันในเชิงความหมาย (Semantic–Based Similarity) 
 ถึงแมวาการคนคืนสารสนเทศโดยวิธีพิจารณาเปรียบเทียบความสัมพันธกันในเชิง
ความหมายนั้นจะคนคืนเอกสารไดครอบคลุมตรงตามตองการของผูใชมากกวา  โดยจะพิจารณา
คําที่อธิบายในสิ่งที่มีความหมายเดียวกัน เราสามารถใชคํามากกวา 1 คํา อธิบายได เชน  

(1) “car” และ “mortorcar”  ซึ่งมีความหมายเดียวกันแตมีตนกําเนิดมาจากคนละ
ที่  (Synonym) 

(2) “car” และ “motor vehicle” มีความหมายคลายกันโดยที่ “motor vehicle” มี
ความหมายทั่วไปกวา (Hypernym) 

(3) “car” และ “cruiser” มีความหมายคลายกันโดยที่ “cruiser” มีความหมาย
เฉพาะเจาะจงกวา (Hyponym)  
 

 แตอยางไรก็ตามผลที่ไดจากการคนคืนสารสนเทศโดยวิธีพิจารณาเปรียบเทียบ
ความสัมพันธกันในเชิงความหมายนั้นจะไดผลจาการคนคืนเปนจํานวนมาก ทําใหผูใชตอง
เสียเวลาในการคัดเลือก รวมทั้งในการพิจารณาความสัมพันธเชิงความหมายทั้ง 3 รูปแบบใน
ขางตนนั้นไมไดมีการใหความสําคัญของความสัมพันธในแตละรูปที่แตกตางกัน ทําใหเกิดปญหา
ในการจัดลําดับการแสดงผล 
 นอกจากนี้ ความสัมพันธในเชิงความหมายที่นอกเหนือจากความสัมพันธเชิง
ความหมายทั้ง 3 รูปแบบในขางตนไมไดถูกนํามาพิจารณาเปรียบเทียบดวย ทําใหผลการคนที่ได
ไมครอบคลุมความสัมพันธในเชิงความหมายรูปแบบเหลานี้ เชน 

(1) “car” และ “train” มีความหมายคลายกันโดยที่ “car” มีความหมายเปน
สวนประกอบของ “trains” (Holonym)  

(2) “car” และ “wheel” มีความหมายคลายกันโดยที่ “car” มี “wheel” เปน
สวนประกอบ (Meronym)  
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ภาพที ่1.1 
แสดงหาความสัมพันธโดยพจิารณาความสัมพันธที่เปน “is-a” ในโครงขายเวิรดเนต 

 

เชื่อมความสัมพันธแบบ Hyponym 1 ระดับ 

เชื่อมความสัมพันธแบบ Hyponym หลายระดับ 

เชื่อมความสัมพันธจาก Holonym vs. Meronym 

 
 จากงานวิจัยที่ผานมานั้นในจะพิจารณาความสัมพันธที่เปน “is-a” หรือ
ความสัมพันธแบบ Synonym  Hypernym และ Hyponym  ซึ่งจากภาพที่ 1.1 จะเห็นไดวาใน
การวัดความสัมพันธของ “car” กับ “wheel” หากพิจารณาจากระยะหางระหวางคําทั้งสองโดย
อาศัยความสัมพันธที่เปน “is-a” นั้น จะมีระยะหางกันเทากับ 17 นั่นคือมีความสัมพันธกันนอย
มาก ทั้งที่ “wheel” มีความสัมพันธเปน “part-of” คือเปนสวนประกอบของ “car” 

 
 ดังนั้น วิทยานิพนธนี้ จึงเสนอการใหน้ําหนักความสําคัญที่แตกตางกันในการหาคา
ความสัมพันธกันของคําในเชิงความหมาย  และการเสนอการพิจารณาความสัมพันธเชิง
ความหมายในรูปแบบที่เปน Holonym และ Meronym  ซึ่งเปนความสัมพันธ “part-of”, 
ความสัมพันธ “member-is-a-kind-of”,ความสัมพันธ “member-is-a-part-of” นอกเหนือจาก
ความสัมพันธที่เปน “is-a” ซึ่งประกอบดวย   Synonym  Hypernym และ Hyponym  โดย
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พิจารณาจากความหมายในระดับประโยคซึ่งในการพิจารณาในระดับประโยคจะพิจารณา
ความหมายของทั้งประโยคที่เปนคําแปลของคําที่พิจารณา ซึ่งการพิจารณาความหมายของ
ประโยคนั้น จําเปนจะตองแทนความหมายของประโยคใหอยูในรูปที่คอมพิวเตอรเขาใจเสยีกอน ซึง่
ในวิทยานิพนธนี้เลือกใชการแทนความหมายดวยกราฟเชิงความคิด (Conceptual Graph) 

จากนั้น คํานวณหาความสัมพันธจากผลที่ไดจากการเปรียบเทียบกันของกราฟเชิงความคิดซึ่งใช
แทนความหมายของประโยค   
 

1.2 วัตถุประสงคของงานวิจัย 
 
 1. เพื่อเสนอแนวทางในการเปรียบเทียบหาความสัมพันธทางความหมายระหวางคํา
 2. เพื่อเสนอวิธีการในการแทนความหมายของประโยค 
  
 

1.3 ขอบเขตของงานวิจัย 
 
 งานวิจยันี้เสนอวิธีการในการเปรียบเทียบความสัมพันธเชิงความหมายระหวางคาํ 
โดยมีขอบเขตของงานวิจยัดงัตอไปนี ้

1.3.1  คําตางๆที่ใชเปนภาษาอังกฤษ เพราะภาษาอังกฤษไมมีปญหาในเรื่องของการ
แบงคําและประโยค 

 1.3.2  ในการเปรียบความหมายของคํา จะใชขอมูลจาก ฐานขอมูลของคําทีช่ื่อวา  
“WordNet” เปนหลัก เนื่องจากเปนฐานขอมูลที่ใหบริการโดยไมคิดคาใชจาย 
สามารถดาวนโหลดไดจากอนิเตอรเน็ต และเปนฐานขอมูลที่ใชกันในงานวิจยั
ทั่วไป 

            1.3.3 ประโยคที่ใชในการเปรียบเทียบความสัมพันธเชิงความหมายใชประโยคซึ่งเปนคํา
แปล (Glossary) ของคําที่ตองการเปรียบเทียบ 

 1.3.4    ในการประเมินผลจะเปรียบเทยีบผลการวัดความสัมพนัธเชงิความหมายของคํา 

โดยใชความหมายของประโยคกับผูประเมนิ  
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1.4 ผลที่ไดรบั 
 

วิทยานิพนธนี้ ไดเสนอผลของการวิจัยดังนี ้
1.4.1  วิธีการเปรียบเทียบความสัมพันธทางความหมายระหวางคํา ที่ใหผลออกมาเปน 

ตัวเลขสามารถเปรียบเทยีบกันได 
            1.4.2  แนวทางในการแทนความหมายของประโยค สามารถนาํไปประยุกตใชกับงาน 

อ่ืนๆ ได เชน การแปลเอกสาร (Machine Translation) การสรุปใจความสําคัญ 
(Text Summarization) และ การจําแนกแกสาร (Text Categorization) เปน
ตน 

 
1.5 รายละเอยีดของวิทยานิพนธ 

 
 วิทยานิพนธฉบับนี้ประกอบดวยเนื้อหา 4 สวนดวยกนัคือ  บทนาํซึ่งเปนบทที่ 1 จะ
กลาวถึงความเปนมาของปญหา  วัตถุประสงคของงานวิจยั ขอบเขตของงานวิจยั  และผลที่จะ
ไดรับ ในบทที ่2 จะกลาวถึงทฤษฎีตางๆ เกี่ยวของกับงานวิจยั รวมทั้งงานวิจยัอื่น ๆ ที่เกี่ยวของ ใน
บทที ่ 3  เปนการอธิบายวธิีการดําเนินงานวิจัย ข้ันตอนการดําเนนิงาน และแผนการดําเนนิงาน 

สวนผลการทดลองและประเมินผลจะอยูในบทที่ 4  บทสุดทายคือบทที ่ 5 เปนการสรปุผล
การศึกษารวมทั้งรายละเอียดขอเสนอแนะ 
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